neoenn» / «The sawn geese», «Tepem myxu» / «The fly’s tower», «Jluca u XKypasinb» / « The fox and the
crane», «Kot, metyx u auca» / «The cat, the rooster and the fox», «Bosk u xo3a» / « The wolf and the goaty.

[Ipoananu3upoBaB 73 MEpeBOTYECKUX COOTBETCTBUS, MBIl NPUILIM K BBIBOAY, UYTO Haumbolee
MPOJAYKTUBHBIM SIBIISIETCSI MeTOJ MPUOIU3UTELHOro nepesoaa. [locpeacTBoM maHHOTO METOAa yAaeTcs
neperaTh MpeIMeTHOE COAEP)KaHNE peallui, OJIHAKO KOJOPHUT MOYTH BCErJa TepsieTcs, TaK Kak MPOUCXOAUT
3aMeHa KOHHOTaTUBHOTO AKBUBAJIEHTA HEHTPANBbHBIM 110 CTUIIIO. Y Ka3aHHBIA METOJ] MOXKET COOTBETCTBOBAThH
MIPUHIMITY POJOBUAOBON 3aMeHbI, KOIJa JKBHBAJIEHT fI3bIKA IepPeBOJa BbICTYNMaeT POAOBBLIM IO
OTHOIIEHMH K JIEKCHYeCKOH eJWHHMIe S3bIKa OPUIMHAJIA, HANPUMeEP: KpbLIbiWKO B 3HAYEHUU
‘He0OBIION BEHWYEK, CACNAHHBIA W3 YacTH KpbUIa TyCs WIM IPYrod NTHIBI, NpeJHa3HAUYEeHHBIA I
CMeTaHus 4ero-nmubo meinkoro’ — duster B 3HaYeHWM ‘IIETKa Ui OOMETaHWs, YUCTKH'; 60p B 3HAYCHUU
‘XBOIHBIH Jec’— forest B 3HaueHun ‘nec, HacaxIeHKUE AEPEBbEB PA3HOTO BUAA’; a Takke xopm — food.

Hepenko Ha sA3bIKE MepeBOAa MOABICKUBACTCS (PYHKUMOHAJBbHBIH aHAJIOr, HE COBHAJAOIIMI C
HCXOJHBIM, HO UMEIOLIHI C HUM 3HAYUTEIbHOE CEMAaHTUIECKOE CXOACTBO M CIIOCOOHBIN PACKPHITh Ha S3bIKE
MepeBofla CyYTh ONKCHIBAEMOTO SIBICHHWS, HANpHUMEp: KOopoO B 3HA4eHWH ‘OepecTsHoe W3IeNne,
npeHa3HaYeHHOEe VIS TIEPEHOCKHU WIM XpaHeHHs 4ero-nnoo’ — cupboard B 3HaYeHUH ‘MECTO WM MKad AIst
XpaHeHUs! OCy bl , Tie (YHKINOHANbHAS XapaKTepPUCTHKa 0003HaYaeMbIX O0ObEKTOB BBHICTYMAET B KAUECTBE
O0OBENMHSIONIETO 3BE€HA, OJHAKO TPU ATOM IPOUCXOAMT yTpaTa KOJIOpUTa pycckoro cioma. llogoOGHoe
MIPOMCXOANT U TIPH IEPEeBOJE PYCCKOTO YCTApEBIIErO TIJlarojia noceyu B 3HAYEHWM ‘pe3aTh, pa3pes3aTs’
MMOCPEACTBOM HEWTPANbHOTO aHTIHWiicKoro Tmaroma CUt wm gap. IlpuOnm3uTeNnbHBIN TMepeBo]] MOXKET
OCYIIECTBIATHCS TAKXKE M CIIOCOOOM TOJIKOBAHUSI, HAIPUMED: CYyCeK B 3HAYCHUW ‘€MKOCTh ISl XpaHCHHS,
neperocku myku’ — flour bin; neconono xnebaswu B 3Hadenun ‘Hu4ero He nocTUrHYB’— having achieved
nothing u ap.

Hepenkxo npu nepepoae 0333KBHBAJIEHTHOM JIEKCMKH OCYIIeCTBJIsAETCS 3aMeHA OJHOH pealuu
Ha apyryio. Hanpumep, ko1000k Ha si3bike mepeBoaa 3BYYHT Kak bun. 1o MokHO HaGII01aTh,
HanpuMep, NPH NepeBo/ie OHOMATONEenYeCKUX GOPM M BbIpasKeHUi: msagd-msgh-msgh — HOW-WOW-WOw.

Cnocod KOHTEKCTYyaJbHOr0 MepeBoia OOBIYHO MPOTHUBOIMOCTABIISIETCS «CIOBAPHOMY IEPEBOAYY,
T. K. TIepelaeT 3HA4YeHHs, KOTOpPHIE CII0Ba MPHOOPETAIOT B KOHKPETHOM KOHTEKCTHOM OKPY)KEHHUH.
Hampumep, rinaron Hecmu B BBIPOKCHUH Hecy KOcCy TiepelaeTcsi mocpeacTsoM riarona have (cp.: | have a
sickle). DTo e MbI HabIOMAEM W MPU MEPEBOE IVIAroja MATH B HIHOMATHYECKOM BBIPOKCHUU NOUOYM
KIOYKU o 3aKoynoukam nocpeactsom riaroia raaroin fly (cp.: only fur will fly about), ipu 3TOM BBIpaKeHUE
Ha sI3bIKE TIEPEBOIa 3HAUNTEIHHO TepsIeT B IJIaHE SKCIIPECCHH U 0OPa3HOCTH.

Cnocod TpaHCKpPUNIMH HanOoJIee YacTO WCHONB3YEeTCsS NPH Tepefade WMeH coOcTBeHHbIX. Cp.:
JKusu xopouenvko ceoum noosopvem: ooun cuvin — qumewa, opyeoii — Pemewa, oona oouv — Uyuunka,
opyeas — Hauyuunxa. — You live very well by your thievery: one son, Dimesha; another, Remesha; one
daughter, Chuchilka; another, Pachuchilka. Hapsity ¢ nMeHam#t cOOCTBEHHBIME TTOCPEACTBOM TPAHCKPHITIIAH
MOTYT NepeaBaThCsl U Pa3HOTO POja BEIMUMHBI, KaK, HallpUMep, Mepa JUINHBL: gepcma — VErst.

CyTh KaJbKU 3aKJIFOYaeTcss B JIOCIOBHOM II€PEBOJIE JIEKCHYECKUX €AWHUI] W WX dYacreil. Ecmum
COOTBETCTBHE SIBIIAETCS YACTUYHBIM, TO TaHHBII MEepeBO/ Ha3bIBaeTCs ModyKaibkoi. Hanpumep, xocoti 3atiuuk
MEPEBOINTCS HA aHTIIMHACKYIA SI3BIK Kak eyed hare, xors nmpaBuiibHee OO OBI ckasaTh SqUint mmm cross-eyed.

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYHTH, YTO IMEPEBOJ PYCCKUX HAPOIHBIX CKA30K HA WHOCTPAHHBIN
SI3BIK SIBJISIETCS] HETIPOCTOM 3aauell. be3sKkBUBaIEeHTHbIE €UHHIIBI MOTYT ITIEPEBOIUTHCS MTOCPEICTBOM CaMbIX
Pa3HOO0OPa3HBIX METOJIOB M CITOCOO0B (METO A MPUOIN3UTEIHFHOTO ITEPEBOIa, TPAHCKPHUIIIIHS, 3aMEeHa peallnH,
MOJIHOE W YacTUYHOE KalbkupoBaHue). OgHaKo B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB CIIOBAa YTPAayMBAIOT CBOU
9KCIPECCUBHO-CTHIIMCTUYECKHE OTTEHKH U KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUI KOJIOPUT.
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®PA3EOJIOTU3MbBI-OTHOHUMBI KAK OTPA’JKEHUE HAIIMOHAJIBHBIX CTEPEOTUIIOB
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B coBpemenHoM wmwupe, Oiarojapsi MHTErpallid M TEXHUYECKOMY PAa3BHTHIO, MEKKYJIbTYpHas
KOMMYHHKAalLUsl KaKk HUKOIZA TecHa. MBI 3HaeM O JAPYI'MX HapoAax Kak HHMKOIJa MHOTO, 4TO, Ka3aJocCh,
JIOJKHO OBLTO OBI yOpaTh BCe JIOXKHBIE TIPEICTABICHHS O JPYTHX HALUSIX U HAPOJHOCTSIX.

YepThl, KauecTBa, CBOICTBa, KOTOpBIE IO TOH WJIM HWHOW TPUYMHE aACCOLUUPYIOTCS
C TMpPEICTaBUTENSIMH APYTUX HAIMOHAIBHOCTEH, WX TPAAWIWAMH, TPHUBBIYKAMH M TPUCTPACTUIMHU
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(OpMHUPYIOT CTEpPEOTHUIIBI, KOTOPHIE HE BCETJa BEPHO OTPakaloT Xapakrep Hapoaa. CTEepeoTHIbl, B CBOIO
odepenp, OyIydn 9acThIO MBIIUICHUS HAIIMH, HAXOISAT CBOE OTPAKEHHUE B SI3BIKE.

B coBpeMeHHOI JMHTBUCTHKE 3HAYMTENBFHOE BHUMAaHHE YACISICTCS H3YYCHUIO OTOOpa)KeHUs
HAI[MOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB B A3BIKaX. B JaHHOM ciydae pedb weT 00 3THOHHMAaX, YIOTPEOIseMBIX HE
W30JIUPOBAHHO, @ B YCTOWYHMBHIX BRIPAKEHUAX — (ppazeonoruzmax.

Jis ka0l HalluK B SI3bIKE HAXOIAT CBOE OTPaKCHUE pa3Hble CTEPEOTHUIBI B € oTHOmeHnH. YeM
MEHBIIIe TeorpaduIecKoe pacCTOsHUE, TeM OobIe Ppa3eoIoTU3MOB O HAITUH POXKIAETCS B SI3BIKE COCENa.

bauskoe cocencTBO HHUCKOJIBKO HE O3HAYaeT XOPOUIME OTHOLICHHUS MEXIY HapoAaMH, AayKe eClin
OHH SIBJISIFOTCSI YacThIO OJHOTO TOCYAapCTBa. AHTIIMYAaHE CUMTAM M CUUTAIOT ceOs «TIIaBHBIM» HApOIOM
Bputanckux ocTpoBOB. DTHOHMMBI CBOMX OMIKAWIIMX cocefel OHHM HCIONBb30BaIM M HCIONB3YIOT IS
BBIpa)XKECHHsI HEraTUBHOU oreHku: Scotch coffee «kumsitok, moakparieHHbIi TopenbiM cyxapém», to Scotch a
deal «ropmosuts cormamenuey, Welsh comb «msrepas BMecTo pacueckn», to Welsh on a bet «ue 3ammartuts,
€CITi TIpoMTpall B mapmy», to get one’s Irish up «paso3mutbest, BIATH U3 ceds», Irish hoist «muHok mos 3a1»,
Irish evidence «wnkecBHIETEIECTBOY.

CroXHbBIE ¥ TPOTHBOPEUUBBIC B HCTOPUYECKOM Pa3pe3e B3aMMOOTHOIICHUSI MEXKIy aHTJIMYaHAMH U
¢paHiy3amMmu Toxe OTpaswiuch B si3bike. s ¢paseonorn3MoB, cojaepxkammx KommoHeHT French,
CTEPEOTUITHOW SIBISIETCSI aCCOMMAIMS C PACKPEITIOIIEHHOCTHI0, MHOT/IA PACHyMIEHHOCThI0 B HHTUMHBIX
OTHOILICHUSX, TPUNHUCHIBaeMbIX (paniyzam: French Kiss «pasnoBumHocTh mouenys», French postcard
«mopHOTpaduueckas OTKpPHITKa». B  psamge Apyrux yCTOMYMBBIX  CIIOBOCOYETAHHH  3aKpEMUIOCHh
IpeJICTaBICHHe O TOM, 4YTO (hpaHIly3bl HEHAJICKHBI U HEBOCIUTAHHBI, Hampumep: to assist in the French
SENse «ImpuCyTCTBOBAThH, HO HE ToMorarby, French leave «yxon 6e3 mpormanus, Ae3epTUPCTBO» (CP. PYCCK.
«yumu no-anenutickuy) [1, 211].

OrtaonuMm Dutch nambosnee yacTblii KOMIIOHEHT (PPa3eoSOrM3MOB C HETAaTUBHBIM 3HAYCHUEM, UTO,
BEPOATHO, OOYCIIOBJICHO Teorpapuieckoil ONU30CThI0, KYINbTYPHBIMH KOHTAKTaMH, MOIUTHYECKAM U
OKOHOMHUYECKHUM CONEPHUYECTBOM Mexay BenukoOpuranmeit wu lommanmueit. Yame Bcero 3tu
(bpa3eonoru3mMpl CUMBOJIM3HPYIOT HEUYTO «IUIOXO€, HEHACTOsIIee, HEHAIeKHOS», <0KagHocTh»: Dutch
comfort "cmabGoe yremenue», Dutch treat «yromienuwe, Korma Kakablidi miatur 3a cebs». Psg Takmx
¢dpazeonoru3mMoB (PUKCHPYET YCTOMYMBOE IMPEJACTABICHHE O TOJUIaHALAX KaK JIIOOUTENSX CIUPTHBIX
HanuTkoB: Dutch bargain «cmenka, 3akmodenHas 3a OyThUIKOM BuHa», Dutch courage «mbsiHast ymanby»
[1, 210]. B Hacrosiiiee BpeMsi ¢ TOJUIAHIIAMH aCCOIMMPYETCS M MPHUCTpacTue K Hapkotukam: Dutch sushi
«TabJeTKH IKCTa3H U Jpyrue HapKOTHYEeCKHe BemecTay [2, 78].

Ipu reorpadudueckoit 6nmzoct [Nomwtananu u BenukoOpuranuu, stHoHEM Dutch wcnonb3yercs B
WJAMOMax CO 3HAYEHUEM «CJIOXKHOE», «HETOHITHOE» Hapsjay C TpPYONod JIpyrux OSTHOHHMOB,
mpuHaAIeKanmx Oonee mampHUM crpanam: It is (sounds) Greek (Hebrew, Japanese, Chinese, Dutch).
Bo3MoxxHO, nMaHHBIH BapuaHT (pPa3eoNorM3MOB YKa3blBaeT HAa CIIOKHOCTH SI3BIKOB. B 3HaueHuun
«HETIOHSATHBIN» HE YIOTPEOIISIOTCS Ipyrie 3THOHUMBI, Harpumep French [2, 77]. Ho B aHIIIHiCKOM sI3bIKe
cymectByeT ¢pasa «Pardon my Frenchy — ¢pa3a-u3BuHeHHEe 3a ByJbrapHOE WIH HENPHCTONHOE
BBIpa)KEHHE, UTO SIBJISIETCS] OTPAKEHHEM CTEPEOTHIIa O CKBEPHOCIIOBHHU (hPAHITY30B.

Ananmu3 (pa3eosoTU3MOB-3THOHUMOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKa TOKA3bIBAET, YTO OHH, KaK IMPaBHIIO,
BEIPYKAIOT HETATUBHYIO OIEHKY HAIIMOHAIFHOTO XapaKTepa, 0ObIYaeB U NMPUBBIYEK MPEJCTABUTECH pa3HBIX
HapoJIOB, YTO, B CBOK O4YEpe/b, SBIACTCS MEPEKUTKOM TMPOILIOrOo, MpOosiBIEHHEM KceHodoouu,
KYJIBTYPOJIOTUYECKOW KOHIIETIIIUU «CBOW — 4ykoi». C TedeHHeM BPEMEHH YacTh MX TepsSeT HETaTHBHYIO
CTEPEOTHITHOCTh W CTAHOBHUTHCS TOJBKO CPEICTBOM OOpa3HOCTH, SPKOCTH H  BBIPA3HTEIHLHOCTH,
UCTONB3yeMbIM B suTepatype, CMU u yctHoi peun. Cunrtaem, 4TO COBpEMEHHasl JTMHTBHCTHKA JIOJDKHA
yAenATh O0JblIe BHUMaHUS UX XYI0’KECTBEHHOW LIEHHOCTH B IPOTUBOBEC CTEPEOTUITHOCTH.
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IIpy npoBeleHHH HAYYHBIX IPE3CHTALUMOHHBIX BBICTYIUIEHUM IIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS PA3IHYHbIE
HarlsigHbIE CPEICTBA, CAMBIMHM PACIpPOCTPAHEHHBIMH M3 KOTOPBIX SIBISIFOTCS TEKCTOBBIE CIAMIBI M CIIAHIBI
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